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Ghazal 2540 to 2917, Letter ی

For Linden and Nova
Perhaps one day they will read this book

Preface
Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic Mawlānā Jalāl-ad-Dīn Muhammad Balkhī, also known as Rumi. A compilation of lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style. Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher, Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.
This is the eighth of nine volumes. It presents ghazals 2540 to 2917 of the Divan, the poems whose rhymes run from the letter Ye: 378 poems in 4,011 couplets, each Persian couplet followed by its English translation, line by line. Volumes 1 to 7 hold ghazals 1 to 2539.
The object of this work is to translate all poems of the Divan Shams, line by line so that the young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and encourage them to learn Farsi.
دیوان شمس، مجموعه‌ای از شعرهایی است که توسط شاعر و متصوف پارسی مولانا جلال‌الدین محمد بلخی، که به نام رومی هم شناخته می‌شود، نوشته شده است. این مجموعه شامل ۳۲۳۰ غزل است و شعرهای آن به زبان فارسی نوشته شده‌اند. در حالی که در ردیف طولانی از شعرهای صوفی و با رعایت قواعد سنتی غزل، شعرهای دیوان، سبک شعری ویژه و ترنس‌بندی رومی را نشان می‌دهند. این اثر پس از ناپدید شدن معلم روحانی محبوب رومی، شمس تبریزی، نگارش یافته و به شمس اختصاص یافته است و شامل بسیاری از بیت‌ها و مصائب دربارهٔ تعریف و تأسف دربارهٔ ناپدید شدن او است. هر چند دیوان به عنوان یک اثر آموزشی تلقی نمی‌شود، اما همچنان به بررسی مباحث فلسفی عمیق، به ویژه مباحث عشق و هوس، می‌پردازد.
این کتاب، جلد هشتم از نه جلد است و غزل‌های ۲۵۴۰ تا ۲۹۱۷ دیوان را در بر می‌گیرد؛ غزل‌هایی که قافیهٔ آن‌ها حرف «ی» است: ۳۷۸ غزل در ۴۰۱۱ بیت، هر بیت فارسی و در پی آن ترجمهٔ انگلیسی همان بیت. جلدهای یکم تا هفتم غزل‌های ۱ تا ۲۵۳۹ را در بر دارند.
هدف این کار، ترجمه تمامی شعرهای رومی به شیوه خط به خط است ( متن فارسی و در کنار ان همان خط به انگلسی)
که نسل جوان ایرانی نمی توانند شعرهای فارسی اصیل را بخواند، بتواند آن را بخوانند و کم کم تشویق به یاد گرفتن زبان فارسی را بشوند.
﻿بنمای رخ که باغ و گلستانم آرزوست
بگشای لب که قند فراوانم آرزوست
Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.
Open your lips, for my wish is abundant sweetness.
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حرف ی — Letter Ye
غزل ۲۵۴۰: چو شیر و انگبین جانا چه باشد گر درآمیزی
Ghazal 2540: Like a lion and a bee, my love, what harm is there if we unite?
چو شیر و انگبین جانا چه باشد گر درآمیزی
عسل از شیر نگریزد تو هم باید که نگریزی
Like a lion and a bee, my love, what harm is there if we unite?
Just as honey cannot escape from milk, you too must not try to escape.

اگر نالایقم جانا شوم لایق به فر تو
وگر ناچیز و معدومم بیابم از تو من چیزی
If I am unworthy, my love, make me worthy through your grace
And if I am insignificant and worthless, let me find something in you.

یکی قطره شود گوهر چو یابد او علف از تو
که قافی شود ذره چو دربندی و بستیزی
If a drop becomes a pearl when it finds grass from you,
Then a particle becomes a rhyme when you bind and tie it.

همه خاکیم روینده ز آب ذکر و باد دم
گلی که خندد و گرید کز او فکری بینگیزی
We are all dust, stirred by the remembrance of water and the breath of wind,
Like a flower that laughs and weeps, from which you can learn a lesson.

گلستانی کنش خندان و فرمانی به دستش ده
که ای گلشن شدی ایمن ز آفت‌های پاییزی
Make him a laughing garden and give him a command,
For you have become a safe garden from the autumnal calamities.

گهی در صورت آبی بیایی جان دهی گل را
گهی در صورت بادی به هر شاخی درآویزی
Sometimes in the form of water, you give life to the flower,
Sometimes in the form of wind, you suspend it on every branch.

درختی بیخ او بالا نگونه شاخه‌های او
به عکس آن درختانی که سعدی‌اند و شونیزی
Its roots are above, its branches upside down,
Contrary to those trees of Saadi and Shams.

گهی گویی به گوش دل که در دوغ من افتادی
منم جان همه عالم تو چون از جان بپرهیزی
Sometimes you whisper to the ear of my heart that you have fallen into my yoghurt,
I am the soul of the whole world, but beware of leaving your soul.

گهی زانوت بربندم چو اشتر تا فروخسپی
گهی زانوت بگشایم که تا از جای برخیزی
Sometimes I tie your knees like a camel, so you can kneel down,
Sometimes I open your knees so you can rise from your place.

منال ای اشتر و خامش به من بنگر به چشم هش
که تمییز نوت بخشم اگر چه کان تمییزی
Do not refuse, oh camel, and look at me with conscious eyes,
So that I may grant you a new distinction, even though you are already distinguished.

تویی شمع و منم آتش چو افتم در دماغت خوش
یکی نیمه فروسوزی یکی نیمه فروریزی
You are the candle, and I am the fire. When I fall into your mind, it's delightful.
One half of me burns, the other half falls.

به هر سوزی چو پروانه مشو قانع بسوزان سر
به پیش شمع چون لافی این سودای دهلیزی
Don't be content with any burning, like a moth. Burn your head in front of the candle, like the flame of this labyrinthine longing.

اگر داری سر مستان کله بگذار و سر بستان
کله دارند و سرها نی کلهداران پالیزی
If you have the head of the intoxicated, let go of your turban and hold onto your head.
Some have turbans, but no heads; Turban-wearers are a dime a dozen.

سر آن‌ها راست که با او درآوردند سر با سر
کم از خاری که زد با گل ز چالاکی و سرتیزی
Their heads are true, who have engaged in head-to-head combat with Him.
Less than a thorn that struck a rose, from the agility and quickness of the combat.

تو هر چیزی که می‌جویی مجویش جز ز کان او
که از زر هم زری یابند و از ارزیز ارزیزی
Do not seek anything except from His own mine,
For they find gold from gold and preciousness from what is most precious.

خمش کن قصه عمری به روزی کی توان گفتن
کجا آید ز یک خشتک گریبانی و تیریزی
Be silent, for how can one tell the story of a lifetime in a single day?
From a single brick, how can one make a collar and a crown?

غزل ۲۵۴۱: الا ای جان جان جان چو می‌بینی چه می‌پرسی
Ghazal 2541: Oh my soul, my soul, my soul, why do you ask when you see?
الا ای جان جان جان چو می‌بینی چه می‌پرسی
الا ای کان کان کان چو با مایی چه می‌ترسی
Oh my soul, my soul, my soul, why do you ask when you see?
Oh my treasure, my treasure, my treasure, why do you fear when you are with me?

ز لا و لم مسلم شو به هر سو کت کشم می‌رو
به قدوست کشم آخر که خانه زاده قدسی
Become a Muslim from nothingness and non-existence, go wherever I take you. In the end, I will take you to the holy abode, for you are a child of the sacred.

چه در بحث اصولی تو چه دربند فصولی تو
چه جنس و نوع می‌جویی کز این نوعی و زین جنسی
What do you seek in terms of type and kind, when everything is of a certain type and kind?

اگر دامان جان گیری به ترک این و آن گیری
که از جمله مبرایی نه از جنی نه از انسی
If you grasp the hem of life, abandon this and that,
For you are not of jinn or human kind, but of the divine.

غزل ۲۵۴۲: بتاب ای ماه بر یارم بگو یارا اغا پوسی
Ghazal 2542: Shine, oh moon, upon my beloved and say, "Oh friend, come closer." Blow, oh wind, upon his locks, for he is beautiful and charming.
بتاب ای ماه بر یارم بگو یارا اغا پوسی
بزن ای باد بر زلفش که ای زیبا اغا پوسی
Shine, oh moon, upon my beloved and say, "Oh friend, come closer." Blow, oh wind, upon his locks, for he is beautiful and charming.

گر این جایی گر آن جایی وگر آیی وگر نایی
همه قندی و حلوایی زهی حلوا اغا پوسی
Whether you come from here or there, whether you come or not, you are all sweetness and candy. Oh, what a sweet delight!

ملامت نشنوم هرگز نگردم در طلب عاجز
نباشد عشق بازیچه بیا حقا اغا پوسی
I never listen to reproach, I won't become helpless in pursuit. Love is not a game, come, truly.

اگر در خاک بنهندم تویی دلدار و دلبندم
وگر بر چرخ آرندم از آن بالا اغا پوسی
If they bury me in the earth, you are my beloved and heart's desire. And if they raise me up to the sky, it's from that high place, oh Aga Pousi.

اگر بالای که باشم چو رهبان عشق تو جویم
وگر در قعر دریاام در آن دریا اغا پوسی
If I am above like a love-seeking monk, I will seek you. And if I am at the bottom of the sea, I am in that sea, oh Aga Pousi.

ز تاب روی تو ماها ز احسان‌های تو شاها
شده زندان مرا صحرا در آن صحرا اغا پوسی
From the radiance of your face, oh moon, from your generosity, oh king,
My prison has become a desert, in that desert, oh Aga Pousi.

چو مست دیدن اویم دو دست از شرم واشویم
بگیرم در رهش گویم که ای مولا اغا پوسی
When I see him, like a drunkard, I wash my hands of shame
I grab onto his path and say, "Oh master, Aga Pousi.

دلارام خوش روشن ستیزه می‌کند با من
بیار ای اشک و بر وی زن بگو ایلا اغا پوسی
My heart's delight argues with me in a pleasant manner,
Bring tears and strike her with them, say "Ila Aga Pousi.

تو را هر جان همی‌جوید که تا پای تو را بوسد
ندارد زهره تا گوید بیا این جا اغا پوسی
Every soul seeks you to kiss your feet,
Zahra cannot say, "Come here, oh Aga Pousi.

وگر از بنده سیرابی بگیری خشم و دیر آیی
بماند بی‌کس و تنها تو را تنها اغا پوسی
If you take anger and delay from the drunken servant,
You will remain alone and lonely, oh Aga Pousi.

بیا ای باغ و ای گلشن بیا ای سرو و ای سوسن
برای کوری دشمن بگو ما را اغا پوسی
Come, oh garden and oh flower garden, come, oh cypress and oh lily,
Say to the blindness of the enemy, "We belong to Aga Pousi.

بیا پهلوی من بنشین به رسم و عادت پیشین
بجنبان آن لب شیرین که مولانا اغا پوسی
Come, sit by my side in the old customary way,
And move those sweet lips, for the sake of Aga Pousi, like Rumi.

منم نادان تویی دانا تو باقی را بگو جانا
به گویایی افیغومی به ناگویا اغا پوسی
I am ignorant, you are wise, tell the rest, oh beloved,
In your eloquence, I am dumbfounded, in your silence, Aga Pousi.

غزل ۲۵۴۳: بیا ای شاه خودکامه نشین بر تخت خودکامی
Ghazal 2543: Come, oh self-satisfied king, sit on your throne of self-satisfaction
بیا ای شاه خودکامه نشین بر تخت خودکامی
بیا بر قلب رندان زن که صاحب قرن ایامی
Come, oh self-satisfied king, sit on your throne of self-satisfaction
Come, strike the hearts of the drunkards, for you are the master of the age.

برآور دودها از دل به جز در خون مکن منزل
فلک را از فلک بگسل که جان آتش اندامی
Raise the smoke from your heart, but do not settle anywhere except in blood
Shatter the heavens from the heavens, for you are the soul of fire in human form.

در آن دریا که خون است آن ز خشک و تر برون است آن
بیا بنما که چون است آن که حوت موج آشامی
In that sea which is blood, dry and wet are outside of it
Come and show how it is, that you drink waves like a whale.

اشارت کن بدان سرده که رندانند اندر ده
سبک رطل گران درده که تو ساقی آن جامی
Point to that drunkard who is among the people
Pour the heavy jug lightly, for you are the cupbearer of that wine.

قدح در کار شیران کن ز زرشان چشم سیران کن
به جامی عقل ویران کن که عقل آن جا بود خامی
Fill the cup for the lion-hearted, dazzle the eyes of the satiated with gold
With a cup, demolish reason, for reason is raw in that place.

بسوز از حسن ای خاقان تو نام و ننگ مشتاقان
که سرد آید ز عشاقان حذر کردن ز بدنامی
Burn with your beauty, oh sovereign, the name and honor of the lovers
For coldness comes from the lovers, beware of infamy.

بدیدم عقل کل را من نهاده ذبح بر گردن
بگفتم پیش این پرفن چو اسماعیل چون رامی
I saw the Universal Intellect with a sacrificial knife on its neck
I said to this full-of-joy heart, "How are you like Ishmael, how are you like the ram?

بگفت از عشق شمس الدین که تبریز است از او چون چین
چو مه رویان نوآیین به گرد مجلس سامی
He spoke of the love of Shams al-Din, that Tabriz is like China to him
Like newly risen moons, circling the Sami assembly.

غزل ۲۵۴۴: شنیدم کاشتری گم شد ز کردی در بیابانی
Ghazal 2544: I heard a Kurd lost his camel in the desert,
شنیدم کاشتری گم شد ز کردی در بیابانی
بسی اشتر بجست از هر سوی کرد بیابانی
I heard a Kurd lost his camel in the desert,
Many camels searched from every direction in the desert.

چو اشتر را ندید از غم بخفت اندر کنار ره
دلش از حسرت اشتر میان صد پریشانی
When the camel was lost, he slept in the roadside out of grief,
His heart was in turmoil from the regret of the lost camel.

در آخر چون درآمد شب بجست از خواب و دل پرغم
برآمد گوی مه تابان ز روی چرخ چوگانی
When finally night arrived, he searched from sleep with a sorrowful heart,
The shining moon emerged, like a polo ball from the face of the sky.

به نور مه بدید اشتر میان راه استاده
ز شادی آمدش گریه به سان ابر نیسانی
By the light of the moon, he saw the camel standing in the middle of the road,
Tears of joy streamed down his face like the April rain clouds.

رخ اندر ماه روشن کرد و گفتا چون دهم شرحت
که هم خوبی و نیکویی و هم زیبا و تابانی
She illuminated her face in the bright moonlight and said, "How can I describe your beauty, goodness, radiance, and charm?

خداوندا در این منزل برافروز از کرم نوری
که تا گم کرده خود را بیابد عقل انسانی
Oh Lord, illuminate this abode with the light of grace,
So that human reason may find what it has lost.

شب قدر است در جانب چرا قدرش نمی‌دانی
تو را می‌شورد او هر دم چرا او را نشورانی
It is the Night of Destiny, why do you not know its worth?
It uplifts you every moment, why do you not uplift it?

تو را دیوانه کرده‌ست او قرار جانت برده‌ست او
غم جان تو خورده‌ست او چرا در جانش ننشانی
He has made you crazy, he has taken your soul,
He has tasted your pain, why don't you show it in his soul?

چو او آب است و تو جویی چرا خود را نمی‌جویی
چو او مشک است و تو بویی چرا خود را نیفشانی
If he is water and you are thirsty, why don't you seek yourself?
If he is musk and you can smell, why don't you reveal yourself?

غزل ۲۵۴۵: مگر مستی نمی‌دانی که چون زنجیر جنبانی
Ghazal 2545: Do you not know that when you move like a chain, in drunkenness,
مگر مستی نمی‌دانی که چون زنجیر جنبانی
ز مجنونان زندانی جهانی را بشورانی
Do you not know that when you move like a chain, in drunkenness,
You release the world from the prison of the madmen?

مگر نشنیده‌ای دستان ز بی‌خویشان و سرمستان
وگر نشنیده‌ای بستان به جان تو که بستانی
Have you not heard of the hands of the selfless and intoxicated?
And if you have not heard, then tend to your soul, so that you may tend to it.

تو دانی من نمی‌دانم که چیست این بانگ از جانم
وزین آواز حیرانم زهی پرذوق حیرانی
You know, I do not know what this cry from my soul is,
And from this bewildering sound, I am amazed, oh what a delightful bewilderment.

صلا مستان و بی‌خویشان صلا ای عیش اندیشان
صلا ای آنک می‌دانی که تو خود عین ایشانی
Salutations to the intoxicated and selfless, salutations to the pleasure-seekers,
Salutations to those who know that they themselves are the very essence of pleasure.

غزل ۲۵۴۶: سحرگه گفتم آن مه را که ای من جسم و تو جانی
Ghazal 2546: At dawn, I spoke to the moon, "Oh, you who are my body and I your soul, see my state and hear my cry, for you know it well.
سحرگه گفتم آن مه را که ای من جسم و تو جانی
بدین حالم که می‌بینی وزان نالم که می‌دانی
At dawn, I spoke to the moon, "Oh, you who are my body and I your soul, see my state and hear my cry, for you know it well.

ورای کفر و ایمانی و مرکب تند می‌رانی
چه بس بی‌باک سلطانی همین می‌کن که تو آنی
Beyond faith and disbelief, riding the fast steed,
What a fearless sultan you are, just keep doing what you do.

یکی بازآ به ما بگذر به بیشه جان‌ها بنگر
درختان بین ز خون تر به شکل شاخ مرجانی
Come back to us and pass through the forest, behold the souls,
See the trees, bloodied and wet, like coral branches.

شنودی تو که یک خامی ز مردان می‌برد نامی
نمی‌ترسد که خودکامی نهد داغش به پیشانی
Have you heard that a flaw can carry a man's name,
Fearless of self-inflicted wounds on his forehead.

مشو تو منکر پاکان بترس از زخم بی‌باکان
که صبر جان غمناکان تو را فانی کند فانی
Do not deny the purity of the righteous, fear not the wounds of the fearless,
For the patience of the sorrowful souls will make you vanish into nothingness.

تو باخویشی به بی‌خویشان مپیچ ای خصم درویشان
مزن تو پنجه با ایشان به دستانی که نتوانی
Do not entangle yourself with the strangers, oh enemy of the dervishes,
Do not strike them with your claws, for you cannot defeat them.

که شمس الدین تبریزی به جان بخشی و خون ریزی
ز آتش برکند تیزی به قدرت‌های ربانی
Shams al-Din Tabrizi, who grants life and sheds blood,
Rises fiercely from the fire with divine powers.

غزل ۲۵۴۷: شدم از دست یک باره ز دست عشق تا دانی
Ghazal 2547: I suddenly became lost in the hands of love, so that you may know.
شدم از دست یک باره ز دست عشق تا دانی
در این مستی اگر جرمی کنم تا رو نگردانی
I suddenly became lost in the hands of love, so that you may know.
In this drunkenness, if I commit a sin, do not turn away from me.

زهی پیدای ناپیدا پناه امشب و فردا
زهی جانم ز تو شیدا زهی حال پریشانی
Oh, what a visible refuge tonight and tomorrow!
Oh, my soul is enraptured by you, oh what a state of turmoil!

ز زلف جعد چون سلسل بشد این حال من مشکل
میان موج خون دل مرا تا چند بنشانی
From the tangled locks like chains, my state has become complicated.
Amidst the waves of my heart's blood, how long will you keep me waiting?

چو آرم پیش تو زاری بهانه نو برون آری
زهی شنگی و طراری زهی شوخی و پیشانی
When I come before you with a new excuse, you push me away.
Oh, what stubbornness and playfulness, oh, what coquetry and forehead!

زبان داری تو چون سوسن نمایی آب را روغن
چرا بیگانه ای با من چو تو از عین خویشانی
You speak like a lily, turning water into oil.
Why do you act like a stranger to me, when you are of my own kind?

زهی مجلس زهی ساقی زهی مستان زهی باده
زهی عشاق دل داده زهی معشوق روحانی
Oh, what a gathering, what a cupbearer, what drunken ones, what wine!
Oh, those lovers who have given their hearts, oh, that spiritual beloved.

شراب عشق تو آنگه جهان حسن بر جاگه
جمال روی تو آنگه کند جان کسی جانی
The wine of your love keeps the world of beauty in its place,
Only your face's beauty can give life to someone's soul.

بکرده روح را حق بین خداوندی شمس الدین
ز تبریز نکوآیین به قدرت‌های ربانی
The soul has seen the truth, a lordly gift from Shams al-Din,
In Tabriz, a beautiful manifestation of divine power.

غزل ۲۵۴۸: تو استظهار آن داری که رو از ما بگردانی
Ghazal 2548: You have the justification that you will turn away from us,
تو استظهار آن داری که رو از ما بگردانی
ولی چون کعبه برپرد کجا ماند مسلمانی
You have the justification that you will turn away from us,
But when the Kaaba disappears, where will the Muslim remain?

تو سلطانی و جانداری تو هم آنی و آن داری
مشوران مرغ جان‌ها را که ایشان را سلیمانی
You are a sovereign and a living soul, you are both that and this.
You are the advisor of the souls of birds, for they have Solomon.

فلک ایمن ز هر غوغا زمین پرغارت و یغما
ولیکن از فلک دارد زمین جمع و پریشانی
The sky is safe from every tumult, the earth is full of robbery and tumult,
But the earth has disorder and confusion from the sky.

زمین مانند تن آمد فلک چون عقل و جان آمد
تن ار فربه وگر لاغر ز جان باشد همی‌دانی
The earth is like the body, the sky is like the mind and soul,
If the body is fat or thin, you know it's from the soul.

چو تن را عقل بگذارد پریشانی کند این تن
بگوید تن که معذورم تو رفتی که نگهبانی
When the body lets go of reason, it causes chaos in this body,
The body says, "I'm sorry, you left me to guard myself.

عنایت‌های تو جان را چو عقل عقل ما آمد
چو تو از عقل برگردی چه دارد عقل عقلانی
Your blessings are to the soul as reason is to the mind,
When you turn away from reason, what does the rational mind have?

شود یوسف یکی گرگی شود موسی چو فرعونی
چو بیرون شد رکاب تو سرآخر گشت پالانی
Joseph becomes a wolf, Moses becomes like Pharaoh,
When your stirrup is left, the saddle becomes the last thing.

چو ما دستیم و تو کانی بیاور هر چه می‌آری
چو ما خاکیم و تو آبی برویان هر چه رویانی
As we are a hand and you are a mine, bring forth whatever you will,
As we are dust and you are water, make flourish whatever you irrigate.

تو جویایی و ناجویا چو مغناطیس ای مولا
تو گویایی و ناگویا چو اسطرلاب و میزانی
You seek and are sought, like a magnet, O Master,
You speak and are unspoken, like an astrolabe and a scale.

غزل ۲۵۴۹: چو دید آن طره کافر مسلمان شد مسلمانی
Ghazal 2549: When he saw that infidel's locks, he became a Muslim
چو دید آن طره کافر مسلمان شد مسلمانی
صلا ای کهنه اسلامان به مهمانی به مهمانی
When he saw that infidel's locks, he became a Muslim
Oh ancient Islam, welcome him as a guest, as a guest

دل ایمان ز تو شادان زهی استاد استادان
تو خود اسلام اسلامی تو خود ایمان ایمانی
The heart is joyful with faith, oh what a master of masters you are
You yourself are Islam, a true believer in faith

بصیرت را بصیرت تو حقیقت را حقیقت تو
تو نور نور اسراری تو روح روح را جانی
Insight sees through your insight, truth is your truth
You are the light of all mysteries, you are the soul of all life

اگر امداد لطف تو نباشد در جهان تابان
درافتد سقف این گردون بیارد رو به ویرانی
If your grace does not come to aid, the world will lose its radiance
The ceiling of this universe will collapse, leading to ruin and devastation

چو بردابرد جاه تو ورای هر دو کون آمد
زهی سرگشتگی جان‌ها زهی تشکیک و حیرانی
When your glory transcends beyond both worlds,
Oh what confusion for souls, what bewilderment and perplexity.

همی‌جویم به دو عالم مثالی تا تو را گویم
نمی‌یابم خداوندا نمی‌گویی که را مانی
I search in both worlds for a simile to describe you,
But I cannot find one, oh Lord, who can comprehend you?

ز درمان‌ها بری گشتم نخواهم درد را درمان
بمیرم در وفای تو که تو درمان درمانی
I have searched through all remedies, I will not seek a cure for pain
I will die in your loyalty, for you are the ultimate remedy.

الا ای جان خون ریزم همی‌پر سوی تبریزم
همی‌گو نام شمس الدین اگر جایی تو درمانی
Oh my soul, shedding blood, I fly towards Tabriz
Speak the name of Shams al-Din, if you have a remedy anywhere

صفاتت ای مه روشن عجایب خاصیت دارد
که او مر ابر گریان را دراندازد به خندانی
Your qualities, oh bright moon, possess unique wonders
That can make even weeping clouds laugh with joy.

ایا دولت چو بگریزی و زین بی‌دل بپرهیزی
ز لطف شاه پابرجا به دست آیی به آسانی
If you flee from fortune and avoid this heartless world,
By the grace of the King, you will easily come to hand.

غزل ۲۵۵۰: یکی دودی پدید آمد سحرگاهی به هامونی
Ghazal 2550: One smoke appeared in the morning in Hamoun,
یکی دودی پدید آمد سحرگاهی به هامونی
دل عشاق چون آتش تن عشاق کانونی
One smoke appeared in the morning in Hamoun,
The heart of lovers is like fire, the body is a vessel.

بیا بخرام و دامن کش در آن دود و در آن آتش
که می‌سوزد در آن جا خوش به هر اطراف ذاالنونی
Come, dance and sway in that smoke and fire,
Where joyfully burns the heart of every lover.

چو شمعی برفروزی تو ایا اقبال و روزی تو
چو چونی را بسوزی تو درآید جان بی‌چونی
If you light up like a candle, oh you, the fortune and the day,
When you burn like a moth, the soul without a body will come.

نیاید جز ز مه رویی طواف برج‌ها کردن
که مادون را رها کردن نباشد کار هر دونی
No one can make the rounds of the towers except with a moon-like face,
For leaving the mundane behind is not the work of everyone.

برو تو دست اندازان به سوی شاه چون باران
ببینی بحر را تازان در آن بحر پر از خونی
Go, surrender yourself to the King like rain,
You will see the sea refreshed, in that sea full of blood.

چه لاله است و گل و ریحان از آن خون رسته در بستان
ببینی و بشوید جان دو دست خود به صابونی
What are tulips, roses, and basil in that garden grown from blood?
You will see and cleanse your soul with your own hands, like soap.

چو دررفتی در آن مخزن منزه از در و روزن
چو عیسی سوزنت گردد حجب چون گنج قارونی
When you enter that pure treasury, free from door and window,
Like Jesus, your needle will become the veil of the treasure of Qarun.

ببینی شاه قدوسی بیابی بی‌دهن بوسی
ز سر خضر چون موسی شوی در فقر هارونی
You will see the Holy King, find Him without lips to kiss,
Like Moses from Khidr's guidance, become like Aaron in poverty's abyss.

چو آبی ساکن و خفته و چون موجی برآشفته
به بحر کم زنان رفته شده اندر کم افزونی
Like still water and like a rising wave,
Into the sea of nothingness, gone in less and more's cave.

چو اندر شه نظر کردی ز مستی آن چنان گردی
که گویی تو مگر خوردی هزاران رطل افیونی
When you gaze upon the King, you whirl in such drunkenness,
As if you have consumed thousands of pounds of opium.

چو دیدی شمس تبریزی ز جان کردی شکرریزی
در آن دم هر دو جا باشی درون مصر و بیرونی
When you see Shams Tabrizi, you pour out gratitude from your soul,
In that moment, you exist in both the inner and outer worlds.

غزل ۲۵۵۱: دلی یا دیده عقلی تو یا نور خدابینی
Ghazal 2551: A heart or a wise eye you are, or the light of God's sight,
دلی یا دیده عقلی تو یا نور خدابینی
چراغ افروز عشاقی تو یا خورشیدآیینی
A heart or a wise eye you are, or the light of God's sight,
A lover's illuminating lamp you are, or the sun's ritual rite.

چو نامت بشنود دل‌ها نگنجد در منازل‌ها
شود حل جمله مشکل‌ها به نور لم یزل بینی
When your name is heard, hearts cannot contain themselves in their abodes,
All problems are solved by the light of the Eternal, which you can see.

بگفتم آفتابا تو مرا همراه کن با تو
که جمله دردها را تو شفا گشتی و تسکینی
I said, "O Sun, accompany me with you,
For you have become the cure and solace for all pains.

بگفتا جان ربایم من قدم بر عرش سایم من
به آب و گل کم آیم من مگر در وقت و هر حینی
He said, "I will steal the soul, I will step on the throne,
I come with little water and clay, except at the time and every moment.

چو تو از خویش آگاهی ندانی کرد همراهی
که آن معراج اللهی نیابد جز که مسکینی
If you are not aware of yourself, you cannot be a companion,
For only the poor can find the divine ascension.

تو مسکینی در این ظاهر درونت نفس بس قاهر
یکی سالوسک کافر که رهزن گشت و ره شینی
You are poor in appearance, but your breath is powerful within,
A disbelieving thief who became a guide on the path.

مکن پوشیده از پیری چنین مو در چنین شیری
یکی پیری که علم غیب زیر او است بالینی
Don't hide your hair like an old man in this lion's den,
There is an old man whose bed is the knowledge of the unseen.

طبیب عاشقان است او جهان را همچو جان است او
گداز آهنان است او به آهن داده تلبینی
The physician of lovers is he, the world is like his soul,
He is the one who melts iron, turning it into a mirror with his sighs.

کند در حال گل را زر دهد در حال تن را سر
از او انوار دین یابد روان و جان بی‌دینی
In an instant, he turns the flower into gold, the head into the feet,
From him, the soul and the body of the faithless find the light of religion.

در آن دهلیز و ایوانش بیا بنگر تو برهانش
شده هر مرده از جانش یکی ویسی و رامینی
Come and see his secrets in that labyrinth and courtyard,
Every dead thing has become alive through his breath, like Vis and Ramin.

ز شمس الدین تبریزی دلا این حرف می‌بیزی
به امیدی که بازآید از آن خوش شاه شاهینی
From Shams-e Tabrizi, pour out these words, O heart,
In hope that the King of Kings, that sweet Shah, will return.
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